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บทที ่1 

บทน ำ 

 
1.1 ทีม่ำและควำมส ำคัญ 

ในสภาพสังคมท่ีมนุษย์จะต้องเก่ียวข้องกันอยู่ตลอดเวลา การส่ือสารเป็นปัจจยัส าคัญ          
ในการด ารงชีวิตของมนุษย์ หากคนในสังคมขาดความรู้ความเข้าใจในการส่ือสารแล้วก็จะ                                  
ไม่สามารถถ่ายทอดความรู้สึกนึกคิดท าให้เกิดความเขา้ใจระหว่างกนัได้ย่อมจะท าให้เกิดปัญหา
ต่างๆ ข้ึนตามมา ปัญหาท่ีเกิดข้ึนกบับุคคลและสังคมทุกวนัน้ีไม่นอ้ยก็เกิดจากจากความไม่เขา้ใจกนั
ในภาษาท่ีใช้กนัอยู่ทัว่ไป เช่น ภาษาราชการหรือภาษาทอ้งถ่ิน เน่ืองจากการส่ือสารของมนุษยน์ั้น    
ท าได้หลายทางไม่ว่าจะเป็น ภาษาพูด ภาษาเขียนหรือภาษามือ เป็นต้น ถ้อยค าท่ีใช้ส่ือสารกัน                                 
เพื่ อ ส่ื อความ เข้าใจเรียกว่า  ภาษาพูด  แต่ภาษาพูด ท่ีก ล่าวมานั้ นก็ มีมากมายหลายภาษา                                
แม้แต่ในประเทศไทยเองภาษาพูดก็ย ังแตกต่างกันไปในแต่ละภู มิภาค เช่นภาษาเหนือ                                  
ภาษาอีสาน ภาษาใต้และในแต่ละภู มิภาคก็ มีภาษาถ่ิน ท่ีแตกต่างกัน  ดังนั้ นการส่ือสาร                                       
ท่ีส่ือสารกันคนละภาษาจะต้องมีล่ามเป็นตวักลางในการสร้างความเข้าใจท าหน้าท่ีแปลค าพูด                             
จากภาษาหน่ึงไปอีกภาษาหน่ึง1 

การด าเนินคดีทั้ งคดีแพ่งและคดีอาญาต้องมีบุคคลต่างๆ เข้ามาเก่ียวข้องมากมาย               
ไม่ว่าจะเป็นคู่ความ ต ารวจ ทนายความ อยัการ และศาลซ่ึงต้องมีการติดต่อส่ือสารกัน ดังนั้ น                     
หากคู่ความในคดี ไม่วา่จะเป็นโจทย ์จ าเลยหรือพยานไม่สามารถส่ือสารภาษาของประเทศนั้นๆ ได ้
กระบวนการยุติธรรมก็ไม่อาจด าเนินการไปได้อย่างราบร่ืนเน่ืองจากอุปสรรคเร่ืองของภาษา                                  
ท่ีใช้ในการส่ือสาร ส าหรับประเทศไทยภาษาท่ีใช้ในราชการ คือ ภาษาไทย ดงันั้นการด าเนินคดี                   
จึงต้องใช้ภาษาไทยเป็นภาษาหลัก ภาษาท่ีใช้ล้วนเป็นภาษาทางกฎหมายท่ี มีความซับซ้อน                                
และเป็นทางการ ซ่ึงความแตกต่างทางภาษาน้ีเองท าให้เกิดความยุง่ยากในการด าเนินคดี การส่ือสาร
ท าความเขา้ใจซ่ึงกันและกนัจึงจ าเป็นจะตอ้งมีล่ามเป็นคนกลางในการแปลความหมายดงักล่าว             
ห ากไม่ มี ผู ้ใดมาท าหน้ า ท่ี ล่ ามแปลภาษาก็ จะท าให้ เกิดข้อขัดข้องและความไม่ เข้าใจ                                        
ในกระบวนการยติุธรรมได ้

                                                           
1ล่าม ตามพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 หมายถึง ผู ้แปลค าพูดของทั้ งสองฝ่าย ซ่ึงต่างภาษากัน                                      

ให้เขา้ใจซ่ึงกนัและกนั 
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เม่ือพิเคราะห์ดูแลว้จะเห็นวา่ขอ้มูลเก่ียวกบับุคคลท่ีไม่สามารถพดูภาษาไทยไดท่ี้ถูกรายงาน
โดยนักข่าว ส่ือหรือส่ิงพิมพ์ต่างๆ นั้ น ล้วนจะต้องมีล่ามเข้ามาเก่ียวข้องด้วยเสมอ ข่าวท่ียกมา
ขา้งล่างน้ีเป็นตวัอยา่งของการจดัใหมี้ล่ามในคดีท่ีถูกรายงานโดยส่ือมวลชน 

 

“ศาลจงัหวดัเกาะสมุยสืบพยานจ าเลยคดีฆ่า 2 นักท่องเท่ียวชาวองักฤษ เจา้หน้าท่ีเรือนจ า
เกาะสมุยเบิกตวัผูต้อ้งหาชาวเมียนมา มาสืบพยานนดัแรกโดยปฏิเสธยนืยนัความบริสุทธ์ิ ดา้นทนาย
จ าเลยมัน่ใจพยานหลกัฐานประเด็นท่ีคา้งอยูเ่ร่ือง ดีเอนเอ จึงขอให้ศาลพิจารณาอีกคร้ังประกอบกบั             
ท่ีจ  าเลยรับสารภาพไปเพราะสับสน ถูกท าร้ายและขู่ให้เซ็นรับสารภาพโดยไม่ได้จัดหาล่าม
แปลภาษาท่ีส่ือสารเขา้ใจจึงยอมเซ็นช่ือในเอกสาร”2      

 “อยัการศาลทหารสั่งฟ้อง 2 ผูต้อ้งหาคดีบ้ึมกรุง 10 ขอ้หา สั่งหาล่ามแปลภายใน 15 วนั
เบ้ืองตน้ทนายความให้สัมภาษณ์วา่ ภายหลงัการเขา้รับฟังการพิจารณาของศาลทหารกรุงเทพไม่ได้
สอบค าให้การของจ าเลยทั้ง 2 วา่จะรับหรือปฏิเสธขอ้กล่าวหา เน่ืองจากมีอุปสรรคในเร่ืองของล่าม
แปล เพราะจ าเลยท่ี  1 ไม่สามารถเขา้ใจภาษาองักฤษได ้ดงันั้นฝ่ายโจทก์จึงไดย้ื่นค าร้องขอให้ศาล
ทหารตั้ งล่าม นาย…… เป็นล่ามแปลภาษา แต่จ าเลยท่ี  1 คัดค้าน ส่วนจ าเลยท่ี 2 ยอมรับล่าม
แปลภาษาคนดงักล่าว ทั้งน้ีจ  าเลยท่ี 1 ไดย้ื่นค าร้องขอให้ศาลทหารตั้งล่าม นาย…..ชาวอุซเบกิสถาน
เพราะสามารถส่ือสารภาษาท่ีจ าเลยท่ี 1 เขา้ใจได ้แต่อยัการศาลทหารขอคดัคา้นเน่ืองจากไม่ทราบ
ประวติัท่ีมาท่ีไป ทั้งน้ีทนายจ าเลยจึงได้ยื่นแถลงต่อศาลทหารเก่ียวกับความเป็นมาของล่ามคน
ดงักล่าวเพื่อใหก้ารพิจารณาคดีเป็นไปอยา่งรวดเร็ว”3 

     
จากข่าวข้างต้นจะเห็นว่า คดี ท่ี รายงานโดยส่ือมวลชนส่วนใหญ่ เป็นกรณี ท่ีไม่ มี                                       

การจดัหาล่ามให้ชาวต่างประเทศหรือจดัหาล่ามแลว้แต่ล่ามไม่สามารถแปลไดเ้น่ืองจากอุปสรรค
ทางภาษา รัฐบาลไดต้ระหนกัถึงความส าคญัและความจ าเป็นท่ีตอ้งมีล่ามเพราะสิทธิในการมีล่ามใน
กระบวนการยุติธรรมเป็นหลกัประกนัขั้นพื้นฐานในการด าเนินคดี  เพื่อให้บุคคลท่ีไม่สามารถพูด
ภาษาไทยไดมี้สิทธิและเสรีภาพเช่นเดียวกบัคนทัว่ไป จึงน าเอาหลกัการสิทธิในการมีล่ามมาบญัญติั
เป็นกฎหมายใหบุ้คคลท่ีไม่สามารถพดูภาษาไทยไดส้ามารถเขา้ใจและส่ือสารกนัไดอ้ยา่งถูกตอ้ง 

 

                                                           
2ข่าวสด,“ศาลจงัหวดัเกาะสมุยสืบพยานจ าเลยคดีฆ่า 2 นกัท่องเท่ียวชาวองักฤษ” เวบ็ไซต,์ http://kaosod.co.th>view_new,

วนัท่ี 17 ตุลาคม  2558 
3เดลินิวส์, “อัยการศาลทหารสั่งฟ้อง 2 ผู ้ต้องหาคดีบ้ึมกรุง 10 ข้อหา สั่งหาล่ามแปลภายใน 15 ว ัน” เว็บไซต์

www.dailynews.co.th>crime,วนัท่ี 17 ตุลาคม  2558 
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“คดีชุมชนบ้านแม่อมกิ4 ชาวบ้านถูกฟ้องในความผิดฐานบุกรุกป่า โดยนางหน่อเฮหมุย 
เวียงวิชา และนายติ แป๊ะโพ  (ไม่มีนามสกุล) ชาวบ้านในหมู่บ้านแม่อมกิ ต าบลท่าสองยาง                      
จงัหวดัตาก ไดต้ั้งถ่ินฐานในบริเวณดงักล่าวมาเป็นเวลานานแลว้ ทั้งคู่ถูกจบัในความผิดตาม พ.ร.บ. 
ป่าไม ้และ พ.ร.บ.ป่าสงวน ขณะท่ีเตรียมการท าไร่หมุนเวียน ในตอนแรกจ าเลยรับสารภาพเพราะ
พูดภาษาไทยไม่ได ้ศาลจึงยกฟ้องเพราะเห็นวา่เป็นกระบวนการท่ีมิชอบ ชาวกะเหร่ียงมิไดมี้เจตนา
เน่ืองจากไม่รู้ภาษาไทยจึงไม่อาจทราบประกาศ ในการพิจารณาคดีใหม่จ  าเลยจึงต่อสู้ในประเด็น
เร่ืองสิทธิชุมชนตามรัฐธรรมนูญ มาตรา 66”5 

กรณีดงักล่าวเป็นกรณีท่ีไม่มีการจดัหาล่ามให้กบักลุ่มชาติพนัธ์ุ ในการพิจารณาคดีในศาล 
แม้ประเด็นในการต่อสู้คดีจะเป็นเร่ืองสิทธิชุมชนและประเด็นเร่ืองท่ีจ าเลยส าคญัผิดว่าตนเอง
สามารถอยู่อาศยัและท ากินในในพื้นท่ีป่าสงวนเป็นการกระท าโดยเจตนาก็ตาม แต่ท่ีผูว้ิจยัหยิบยก
คดีดงักล่าวข้ึนมาก็เพื่อแสดงให้เห็นวา่ ในชั้นพิจารณาคดีของศาลชั้นตน้ไม่ไดมี้การจดัหาล่ามให้
จ  าเลยท่ี เป็นกลุ่มชาติพันธ์ุ ท าให้จ  าเลยท่ีเป็นกลุ่มชาติพันธ์ุต้องรับสารภาพในขั้นตอนแรก                     
การพิจารณาคดีของศาลจึงเป็นกระบวนการพิจารณาท่ีมิชอบ 

ข่าวท่ีถูกเสนอโดยส่ือมวลชนท่ียกตวัอยา่งมาน้ี เป็นกรณีท่ีไม่มีการจดัหาล่ามใหก้บับุคคลท่ี
ไม่สามารถพูดหรือเข้าใจภาษาไทยได้ทั้ งสองกลุ่ม คือกลุ่มชาวต่างประเทศและกลุ่มชาติพันธ์ุ                    
แสดงใหเ้ห็นถึงผลกระทบต่อการไม่มีล่าม ไม่วา่บุคคลนั้นจะมีเช้ือชาติหรือภาษาใด หากไม่สามารถ
ส่ือสารภาษาท่ีใช้ในการด าเนินคดีได้ย่อมกระทบต่อสิทธิเสรีภาพของบุคคลนั้นๆ อนัจะท าให้
โอกาสท่ีจะเขา้ถึงกระบวนการยติุธรรมอยา่งเสมอภาคเสมือนคนในชาติยอ่มเป็นไปไม่ได ้ 

เพื่อความเป็นธรรมในการคุม้ครองบุคคลท่ีไม่สามารถพูดภาษาไทยได ้หากบุคคลเหล่านั้น
ตกเป็นผูเ้สียหาย ผูต้อ้งหา จ าเลยหรือพยาน สิทธิท่ีจะมีล่ามในกระบวนการยุติธรรมน้ีควรเร่ิมตน้
ตั้ งแต่ชั้ นพนักงานต ารวจ ไม่ว่าจะเป็นผูเ้สียหายหรือผูต้้องหา การท่ีผูเ้สียหายมาร้องทุกข์ต่อ
พนกังานสอบสวนหรือการท่ีพนกังานสอบสวนน าตวัผูจ้อ้งหามาศาลเพื่อขอให้ศาลออกหมายขงั 
เป็นตน้ กรณีดงักล่าวน้ี เม่ือบุคคลคนท่ีไม่สามารถพูดภาษาไทยไดต้อ้งเขา้สู่กระบวนการยุติธรรม
แล้วไม่มีการจัดหาล่ามให้จะท าให้เกิดอุปสรรคต่างๆ อันเน่ืองมาจากความไม่เข้าใจกันข้ึน 
ยกตวัอยา่ง การไม่มีล่ามแปลภาษาในชั้นพิจารณาของศาลท าให้คู่ความไม่เขา้ใจกระบวนพิจารณา
ในแต่ละขั้นตอนและไม่สามารถเขา้ถึงบริการต่างๆ ท่ีเป็นประโยชน์ของศาลได ้เช่น การขอคดัถ่าย
เอกสาร  การขอปล่อยชัว่คราวหรือไม่สามารถไดรั้บขอ้มูลท่ีเป็นประโยชน์เก่ียวกบัสิทธิต่างๆ ตาม

                                                           
4 คดีหมายเลขแดงท่ี 1737/2551 ศาลจงัหวดัแม่สอด  
5“ค ดี ชุ มชนบ้าน แม่ อม กิ ,ส านัก ข่ าวประชาธรรม ”  8  มีน าคม  2553, เว็บ ไซ ต์ , http://www.friends-without-

borders.org/article.htm?detail_id=143 ,วนัท่ี 17 ตุลาคม  2558 

http://www.friends-without-borders.org/article.htm?detail_id=143
http://www.friends-without-borders.org/article.htm?detail_id=143
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กฎหมายเป็นตน้ ดงันั้นการจดัหาล่ามจึงเป็นหนา้ท่ีของหน่วยงานต่างๆ ในกระบวนการยุติธรรมท่ี
จะตอ้งหาล่ามแปลภาษาให ้

โดยหลักสากลมีการอธิบายเร่ืองสิทธิในการมีล่ามอยู่ในกติการะหว่างประเทศว่าด้วย        
สิทธิพลเมืองและสิทธิการเมือง  (International Covenant on Civil and Political Rights - ICCPR)    
วา่ “ในการพิจารณาคดีอาญาบุคคลทุกคนยอ่มไดรั้บหลกัประกนัขั้นพื้นฐานในการด าเนินคดีอยา่ง
เสมอภาค เช่น สิทธิท่ีจะไดรั้บความช่วยเหลือจากล่ามโดยไม่คิดมูลค่าหากไม่เขา้ใจหรือไม่สามารถ
พูดภาษาท่ีใชใ้นศาลได้”6  โดยกติการะหวา่งประเทศว่าดว้ยสิทธิพลเมืองและสิทธิการเมืองเห็นว่า
คนแต่ละสัญชาติก็มีภาษาเป็นของตนเองซ่ึงในประเทศเดียวกนัก็อาจมีหลายภาษา ดงันั้นหากไม่มี
การกล่าวถึงสิทธิในการมีล่ามในคดีอาญา ผูท่ี้ใชภ้าษาอ่ืนซ่ึงมิใช่ภาษาราชการจะถือวา่เป็นการเลือก
ปฏิบติัแก่กลุ่มบุคคลบางกลุ่ม โดยเฉพาะกลุ่มชาติพนัธ์ุ ทั้งน้ี กติการะหว่างประเทศว่าด้วยสิทธิ
พลเมืองและสิทธิการเมืองเป็นหลกัการสากลท่ีประเทศไทยไดเ้ขา้ร่วมและมีพนัธะกรณีท่ีจะตอ้ง
ปฏิบติัตาม โดยได้น าหลกัการในเร่ืองสิทธิในการมีล่ามน้ีมารับรองเป็นกฎหมายภายใน ดงัเช่น
ประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญา มาตรา 13 7ว่าการสอบสวนหรือไต่สวนมูลฟ้องหรือ
พิจารณาให้ใช้ภาษาไทย แต่หากมีความจ าเป็น ท่ีต้องใช้ภาษาถ่ินหรือภาษาต่างประเทศ                               
ให้ใช้ล่ามแปลและในการด าเนินคดีอาญาไม่ว่าจะเป็นผูเ้สียหาย ผูต้้องหาหรือจ าเลยหรือพยาน                    
                                                           

6กติการะหว่างประเทศว่าด้วยสิทธิพลเมืองและสิทธิทางการเมืองประเทศไทยเข้าเป็นภาคีเม่ือ 29 ตุลาคม 2539                                          
มีผลใช้บงัคบั เม่ือวนัท่ี 30 มกราคม 2540 “ ขอ้ 14.3 ในการพิจารณาคดีอาญาบุคคลทุกคนซ่ึงตอ้งหาว่ากระท าผิดย่อมมีสิทธิท่ีจะ
ไดรั้บหลกัประกนัขั้นต ่าดงัต่อไปน้ีโดยเสมอภาค  

 (ฉ) สิทธิท่ีจะขอความช่วยเหลือให้มีล่ามโดยไม่คิดมูลค่า หากไม่อาจเขา้ใจหรือพดูภาษาท่ีใชใ้นศาลได ้
7
 ประมวลกฎหมายวธีิพจิารณาความอาญา ประกาศใชใ้นพระราชกิจจานุเบกษา เม่ือวนัท่ี 10 มิถุนายน 2478 

 มาตรา 13 “การสอบสวน ไต่สวนมูลฟ้อง หรือพิจารณา ให้ใชภ้าษาไทย แต่ถา้มีความจ าเป็นต้องแปลภาษาไทย
ทอ้งถ่ินหรือภาษาถ่ินหรือภาษาต่างประเทศเป็นภาษาไทย หรือตอ้งแปลภาษาไทยเป็นภาษาไทยทอ้งถ่ิน หรือภาษาถ่ินหรือ
ภาษาต่างประเทศใหใ้ชล่้ามแปล 

ในกรณีท่ีผูเ้สียหาย ผูต้อ้งหา จ าเลย หรือพยานไม่สามารถพดูหรือเขา้ใจภาษาไทย หรือสามารถพดูหรือเขา้ใจเฉพาะ
ภาษาไทยทอ้งถ่ินหรือภาษาถ่ิน และไม่มีล่าม ใหพ้นกังานสอบสวนพนกังานอยัการหรือศาลจดัหาล่ามใหโ้ดยมิชกัชา้ 
 ในกรณีท่ีผูเ้สียหาย ผูต้อ้งหา จ าเลย หรือพยานไม่สามารถพดูหรือไดย้นิ หรือส่ือความหมายได ้และไม่มีล่ามภาษามือ                                
ให้พนักงานสอบสวน พนักงานอยัการ หรือศาล จดัหาล่ามภาษามือให้หรือจัดให้ถาม ตอบ หรือส่ือความหมายโดยวิธีอื่น                          
ท่ีเห็นสมควร 

เม่ือมีล่ามแปลค าให้การ ค าพยานหรืออื่น ๆ ล่ามตอ้งแปลให้ถูกตอ้ง ล่ามตอ้งสาบานหรือปฏิญาณตนว่าจะท าหนา้ท่ี   
โดยสุจริตใจ จะไม่เพิม่เติมหรือตดัทอนส่ิงท่ีแปล 

ใหล่้ามลงลายมือช่ือในค าแปลนั้น 
ใหพ้นกังานสอบสวน พนกังานอยัการ หรือศาลสั่งจ่ายค่าป่วยการ ค่าพาหนะเดินทาง และค่าเช่าท่ีพกัแก่ล่ามท่ีจดัหา

ให้ตามมาตราน้ี ตามระเบียบท่ีส านกังานต ารวจแห่งชาติ กระทรวงมหาดไทยกระทรวงยติุธรรม ส านกังานอยัการสูงสุด หรือ
ส านกังานศาลยติุธรรม แลว้แต่กรณี ก าหนดโดยไดรั้บความเห็นชอบจากกระทรวงการคลงั” 
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ไม่สามารถท่ีจะพูดและเขา้ใจภาษาไทยได้ ประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญาไดก้ าหนดให้
พนกังานสอบสวน อยัการหรือศาลจดัหาล่ามแปลใหโ้ดยไม่ชกัชา้  หลกัการเร่ืองสิทธิในการมีล่ามน้ี
ไดน้ ามาบญัญติัไวแ้ละใช้บงัคบัเป็นการทัว่ไป จะเห็นไดว้่า กฎหมายท่ีมีอยู่ทั้งภายในประเทศและ
กฎหมายระหว่างประเทศได้ให้ความส าคญักับสิทธิในการมีล่ามเพื่อให้คู่ความสามารถเข้าใจ                      
และส่ือสารกันได้อย่างถูกต้อง แต่หลักประกันสิทธิดังกล่าวจะไม่สามารถบรรลุผลได้เลย                         
หากบุคคลเหล่านั้นไม่สามารถเขา้ใจภาษาซ่ึงใชใ้นการด าเนินคดี  

การศึกษาระบบจดัหาล่ามใหก้บับุคคลท่ีไม่สามารถพดูหรือเขา้ใจภาษาไทย ไดใ้นงานวจิยัน้ี 
แบ่งออกเป็น 2 กลุ่ม คือการจดัหาล่ามให้ชาวต่างประเทศและการจดัหาล่ามให้กบักลุ่มชาติพนัธ์ุ                   
ซ่ึ งทั้ งสองกลุ่มเป็นบุคคลท่ีไม่สามารถพูดหรือเข้าใจภาษาไทยได้เหมือนกันในปัจจุบัน                            
กองการต่างประเทศส านกังานยุติธรรมมีหนา้ท่ีในการจดัหาล่ามให้แก่บุคคลท่ีเป็นชาวต่างประเทศ 
โดยมีล่ามภาษาต่างๆ กว่า 40 ภาษา ไดแ้ก่ ภาษาองักฤษ จีน ญ่ีปุ่น เยอรมนี อิหร่าน ฝร่ังเศส อียิปต ์
รัสเซีย สเปน เป็นตน้8  แต่ล่ามท่ีเป็นกลุ่มชาติพนัธ์ุกลบัมีไม่มากนกัและไม่ปรากฏว่ามีล่ามท่ีเป็น        
กลุ่มชาติพนัธ์ุได้ข้ึนทะเบียนไว ้โดยส่วนใหญ่ล่ามท่ีศาลจดัหาให้นั้นจะเป็นล่ามท่ีอยู่ประจ าศาล
นั้ นๆ  หากศาลใดไม่ มี ล่ ามศาลก็จะขอล่ ามจากกระทรวงยุ ติธรรมห รือสถานทูตต่างๆ                                   
แต่ในทางปฏิบัติศาลมีอยู่ทั่วราชอาณาจักรและศาลท่ีอยู่ในจังหวัดท่ีห่างไกลก็จะมีปัญหา                              
เร่ืองการจดัหาล่าม ส าหรับภาษาสากล  เช่น ภาษาองักฤษ จีน เยอรมนั ศาลจะจดัให้มีการอบรม                  
เพื่อสร้างความเช่ียวชาญให้แก่ล่ามได ้ แต่ภาษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุนั้นยงัไม่ไดมี้การจดัอบรมภาษา
ดังกล่าว นอกจากความเช่ียวชาญทางภาษาแล้ว ล่ามควรจะมีความรู้ทางกฎหมายด้วย เช่น                        
ศัพท์ทางกฎหมายและกระบวนการขั้ นตอนต่างๆ ในคดีท่ี ล่ามไม่ มีความรู้ทางกฎหมาย                                  
จะท าให้การพิจารณาคดีเป็นไปอย่างล่าช้า ล่ามบางคนก็ไม่ได้แปลแต่ใช้วิธีการสรุปความหรือ                                        
ในคดีท่ีศาลไดมี้การจดัหาล่ามให้กบัคู่ความแลว้และล่ามก็ไดเ้ขา้ไปฟังการพิจารณาคดีของศาลดว้ย                       
แ ต่ไม่ ได้ท  าหน้ า ท่ี แปลภาษาอาจเป็น เพราะความไม่ รู้ของล่ ามว่าช่ วงใดบ้าง ท่ี จะต้อง                                          
ท าการแปลภาษา9ต่างจากล่ามท่ีรู้กฎหมายท่ีจะท าให้การสืบพยานในศาลง่ายกว่าเพราะล่าม                                             
รู้ขั้นตอนพิจารณาคดีและรู้ว่าไม่ควรสรุปความ10 ดังนั้ นหากล่ามไม่มีความรู้ ความสามารถ                                  

                                                           
8 วิทยาลยัขา้ราชการศาลยติุธรรม สถาบนัพฒันาข้าราชการฝ่ายตุลาการ ศาลยติุธรรม ส านกังานศาลยติุธรรม,  การพัฒนา

กฎหมายเก่ียวกับการคุ้ มครองสิทธิในการมีล่ามในคดีอาญาของคู่ความชาวต่างชาติ ,การฝึกอบรมหลักสูตรการพฒันานิติกร
ระดบักลาง รุ่นท่ี 4 วนัท่ี 6 มกราคม - 18 กุมภาพนัธ์ 2557, หนา้ 80 

9“ปัญหาล่ามแปลภาษาในกระบวนการยุติธรรม ตามประมวลวิธีพิจารณาความอาญา ม. 13 กรณีศึกษาในพ้ืนท่ี                                                
ศาลจงัหวดัยะลา”, เวบ็ไซต,์ http://www.okanationnet/blog/nasal/2013/09/03/entry-1, วนัท่ี 5 กุมภาพนัธ์ 2558 

10ปณิธาน อ่อนลออ, สภาพการท างาน ทัศนคติและบทบาทของล่ามในศาล, สารนิพนธ์ปริญญาอกัษรศาสตรมหาบณัฑิต 
สาขาวิชาการแปลและการล่าม (สายการล่าม) คณะอกัษรศาสตร์, จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั, 2553 หนา้ 26 

http://www.okanationnet/blog/nasal/2013/09/03/entry-1
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หรือมีความ เช่ียวชาญ เพี ยงพอก็อาจก่อให้ เกิดปัญหาในกระบวนพิ จารณาในศาลและ                                          
ไม่สามารถบรรลุวตัถุประสงคข์องกฎหมายท่ีมุ่งคุม้ครองสิทธิของบุคคลในการด าเนินคดีในศาลได ้ 

ผลกระทบจากการไม่มีล่าม คือ อาจเป็นช่องทางท าให้บุคคลท่ีไม่สามารถพูดภาษาไทยได ้   
ถูกฉกฉวยหาผลประโยชน์ด้วยการข่มขู่ รีดไถเงินจากการอ่านหนังสือไม่ออกหรือพูดภาษาไทย
ไม่ได้ เช่น บุคคลท่ีไม่สามารถพูดภาษาไทยได้ตกเป็นจ าเลยในคดีอาญาอาจถูกบุคคลอ่ืนแสวง                  
หาประโยชน์โดยเรียกเงินประกนัมากกวา่ความเป็นจริง11 การท่ีไม่มีล่ามท าให้การด าเนินคดีล่าช้า
เพราะไม่มีล่ามเตรียมไวพ้ร้อมและกระบวนพิจารณาของศาลตอ้งเล่ือนออกไปโดยสภาพบงัคบั 
เสียเวลาของศาลและคู่ความแทนท่ีจะพิจารณาให้เสร็จส้ินไปแต่กลบัท าอะไรไม่ไดเ้น่ืองจากไม่มี
ล่าม ไม่สามารถส่ือสารให้เขา้ใจตรงกนัได้12 ความถูกตอ้งในการแปลภาษาของล่ามก็มีความส าคญั 
เพราะหากล่ามแปลผิดอาจมีผลในทางลบต่อค าพิพากษาได ้เช่น ในหลายๆ คดีกลุ่มชาติพนัธ์ุท่ีตก
เป็นผูต้อ้งหาจ าตอ้งยอมรับสารภาพ  ทั้งๆ ท่ีไม่สามารถเขา้ใจภาษาไทยได้ หรือยอมรับสารภาพ
เพื่อให้ศาลลดโทษลงก่ึงหน่ึง  มากกวา่ท่ีจะต่อสู้คดี  ทั้งน้ีก็เพราะไม่มีเงินประกนัตวัและการต่อสู้คดี
ต้องใช้เวลานาน13  จะเห็นได้ว่าล่ามมีความส าคัญต่อการด าเนินคดีกับบุคคลท่ีไม่สามารถพูด
ภาษาไทยได ้ในกระบวนการยติุธรรมมาก  ซ่ึงผลของการสัมภาษณ์ล่ามท่ีท างานในศาลบุคคลหน่ึง14 
พบวา่บทบาทของล่าม  ไม่เพียงแต่แปลภาษาหน่ึงเป็นอีกภาษาหน่ึงให้เขา้ใจเท่านั้น ล่ามยงัเป็นท่ีพึ่ง
ทางจิตใจโดยหวงัใหล่้ามเป็นท่ีพึงท่ีจะช่วยใหต้นเองหลุดพน้ขอ้กล่าวหาไปไดด้ว้ย 

จากการศึกษาพบว่า สิทธิในการเข้าถึงกระบวนการยุติธรรมนับเป็นสิทธิขั้นพื้นฐาน                        
ของมนุษยทุ์กคนท่ีไดรั้บการรับรองโดยกฎหมาย ในอนัท่ีจะไดรั้บความคุ้มครองให้ความช่วยเหลือ                 
ซ่ึงสิทธิในการเขา้ถึงกระบวนการยุติธรรมเช่นว่าน้ีไดรั้บการรับรองจากกฎหมายระหว่างประเทศ     
เช่น  ก ติก าระหว่างป ระ เทศว่าด้วย สิ ท ธิพล เมื องและสิท ธิก ารเมื อ ง  กฎหมายภายใน                             
อย่างรัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทยและกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญาซ่ึงล้วนมีท่ีมา                         
จากแนวคิดท่ีวา่บุคคลทุกคนยอ่มเสมอกนัต่อหน้ากฎหมาย อยา่งไรก็ดีมีบุคคลท่ีประสบกบัปัญหา

                                                           
11วิทยาลัยข้าราชการศาลยุติธรรม สถาบันพัฒนาข้าราชการฝ่ายตุลาการ ศาลยุติธรรม ส านักงานศาลยุติธรรม ,                                   

การพัฒนากฎหมายเก่ียวกับการคุ้ มครองสิทธิในการมีล่ามในคดีอาญาของคู่ความชาวต่างชาติ , การฝึกอบรมหลักสูตร                                            
การพฒันานิติกรระดบักลาง รุ่นท่ี 4 วนัท่ี 6 มกราคม -18 กุมภาพนัธ์ 2557 , หนา้ 80 

12ปณิธาน อ่อนลออ, สภาพการท างาน ทัศนคติและบทบาทของล่ามในศาล, สารนิพนธ์ปริญญาอกัษรศาสตรมหาบณัฑิต 
สาขาวิชาการแปลและการล่าม (สายการล่าม) คณะอกัษรศาสตร์, จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั, 2553, หนา้ 29 

13นิวฒัน์ ตาม่ี, ศูนยป์ฏิบัติการร่วมเพ่ือแก้ไขประชาชาบนพ้ืนท่ีสูง ล่ามชุมชนกับการเข้าถึงกระบวนการยุติธรรม                            
ของชนเผา่และชาติพนัธ์ุ, วนัท่ี 7 ธนัวาคม 2555 

14นิธิมา อภิวฒันาวงค์ (2545) อ้างใน ปณิธาน อ่อนลออ, สภาพการท างาน ทัศนคติและบทบาทของล่ามในศาล ,                       
สารนิพนธ์ปริญญาอักษรศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาการแปลและการล่าม (สายการล่าม) คณะอักษรศาสตร์, จุฬาลงกรณ์
มหาวิทยาลยั, 2553, หนา้ 26 
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และอุปสรรคในการเขา้ถึงกระบวนการยุติธรรม ไดแ้ก่ บุคคลท่ีไม่สามารถพูดภาษาไทยไดเ้น่ืองจาก
อุปสรรคดา้นภาษาเขา้มาเก่ียวขอ้งท าให้บุคคลเหล่านั้นไม่สามารถเขา้ถึงกระบวนการยุติธรรมได้
เช่นเดียวกบับุคคลทัว่ไป ดงันั้นหากไม่มีล่ามคอยแปลภาษาใหก้็จะส่งผลต่อความชอบดว้ยกฎหมาย 
ขดัต่อหลกัสิทธิมนุษยชนขั้นพื้นฐานท่ีทุกคนจะตอ้งไดรั้บอยา่งเท่าเทียม ไม่วา่ปัญหาหรืออุปสรรค
ท่ีพบนั้ นจะเป็นปัญหามาจากตัวบทกฎหมาย หรือการบังคับใช้ก็ตาม หากไม่ให้ความส าคัญ                          
ในเร่ืองสิทธิในการมีล่ามแล้ว บุคคลท่ีไม่สามารถพูดภาษาไทยได้ก็จะไม่สามารถเข้าถึง
กระบวนการยติุธรรมไดอ้ยา่งแน่นอน 

เน่ืองดว้ยพื้นท่ีในจงัหวดัแม่ฮ่องสอนซ่ึงเป็นพื้นท่ีศึกษางานวิจยัช้ินน้ี ประชากรส่วนใหญ่ 
ประกอบไปดว้ยกลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆ15 ประมาณร้อยละ 60 ของประชากรทั้งหมด ไดแ้ก่ กะเหร่ียง   
ม้ง มู เซอ ลีซู  และละว้า16 ท  าให้การส่ือสารส่วนใหญ่ใช้ภาษาถ่ินเป็นหลักและการส่ือสาร                                    
โดยใช้ภาษาไทยก็ไม่ดีเท่าทีควรซ่ึงภาษาของชนเผ่าแต่ละกลุ่มก็แตกต่างกัน นอกจากปัญหา                             
ด้านการส่ือสารท่ีมีความหลากหลายด้านภาษาของกลุ่มชาติพันธ์ุแล้ว จังหวดัแม่ฮ่องสอน                                 
ยงัมีการส่ือสารท่ีหลากหลายด้านภาษาต่างประเทศอีกด้วย อีกทั้ งจังหวดัแม่ ฮ่องสอนเป็น                     
จงัหวดัหน่ึงท่ีมีจ  านวนนกัท่องเท่ียวเขา้มาท่องเท่ียวเป็นจ านวนไม่นอ้ยในแต่ละปี เป็นนกัท่องเท่ียว
ทั้งระยะสั้นและพกัระยะยาว โดยส่วนใหญ่เป็นนกัท่องเท่ียวท่ีไม่สามารถส่ือสารภาษาไทยได ้ซ่ึง
หากมีปัญหาเร่ืองของการส่ือสารแลว้ อาจเป็นตน้เหตุของการรับรู้ขอ้มูลข่าวสารท่ีไม่ครบถว้นหรือ
ไดรั้บขอ้มูลท่ีบิดเบือนจากความจริงและเป็นสาเหตุหน่ึงของการถูกเลือกปฏิบติัเกิดความเหล่ือมล ้า                                                             
ในการเขา้ถึงขอ้มูลได ้รวมถึงเป็นช่องวา่งใหแ้ก่ผูไ้ม่หวงัดีใชโ้อกาสน้ีในการแสวงหาผลประโยชน์
จากบุคคลเหล่านั้นซ่ึงเป็นกลุ่มคนท่ีมีปัญหาดา้นภาษาในการส่ือสารนัน่เอง 

กรณีดังกล่าวน้ี จึงขอยกตวัอย่างสถิติคดีความของบุคคลท่ีไม่สามารถพูดภาษาไทยได ้                        
ในพื้นท่ีจงัหวดัแม่ฮ่องสอน จากสถานีต ารวจจงัหวดัแม่ฮ่องสอนมาเพื่อแสดงให้เห็นถึงมิติของ                           
ความต่างทางภาษาทั้งภาษาต่างประเทศและภาษาของกลุ่มชาติพนัธ์ุ โดยสถิติยอ้นหลังไป 7 ปี                                           
(พ.ศ.2550– พ.ศ.2557) และแยกออกเป็น 2 กลุ่ม คือ 1.ขอ้มูลสัญชาติของบุคคลท่ีไม่สามารถพูด
ภาษาไทยได้ 2.ข้อมูลคดีท่ีบุคคลท่ีไม่สามารถพูดหรือเข้าใจภาษาไทยได้มาแจ้งความหรือถูก
ด าเนินคดีในจงัหวดัแม่ฮ่องสอน พอสรุปไดด้งัน้ี 

 

                                                           
15กลุ่มชาติพนัธุ์  หมายถึง กลุ่มชนกลุ่มหน่ึงท่ีมองเห็นว่ากลุ่มของตนมีความแตกต่างในวฒันธรรมและจ าแนกตวัเองจาก

กลุ่มอ่ืนหรือเป็นกลุ่มท่ีถูกจ าแนกโดยกลุ่มอ่ืนวา่มีลกัษณะเฉพาะหรือเอกลกัษณ์ทางวฒันธรรม 
16ขอ้มูลจงัหวดัแม่ฮ่องสอน, เวบ็ไซต,์ https://th.wikipedia.org/wiki/จังหวัดแม่ฮ่องสอน, วนัท่ี 17 ตุลาคม  2558 

https://th.wikipedia.org/wiki/จังหวัดแม่ฮ่องสอน
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ตำรำงที่ 1.1  แสดงขอ้มูลสัญชำติของบุคคลท่ีไม่สามารถพูดภาษาไทยของสถานีต ารวจ
จงัหวดัแม่ฮ่องสอน ตั้งแต่ พ.ศ.2550-255717 
ล ำดบั  สัญชำติ จ ำนวน/คน 

1  พม่า   4,126 
2  เวียดนาม 2 
3  โปตุเกส 1 
4  แคนนาดา 1 

ตำรำงที่ 1.2 แสดงขอ้มูลสถิติคดีท่ีบุคคลท่ีไม่สามารถพูดภาษาไทยกระท าความผิดของ                 
สถานีต ารวจจงัหวดัแม่ฮ่องสอนตั้งแต่ พ.ศ.2550-255718 
ล ำดบัที่ ประเภทควำมผดิ จ ำนวน (คด)ี 

1 เป็นบุคคลต่างดา้วเขา้มาและอยู่ในราชอาณาจกัรโดยไม่ไดรั้บอนุญาต 3,093 
2 ขอ้หาบุคคลต่างดา้วท างาน 420 
3 ใหก้ารช่วยเหลือใดใหบุ้คคลต่างดา้วเขา้เมืองโดยผิดกฎหมาย 151 
4 ลกัลอบเล่นการพนนัเอาทรัพยสิ์นกนัโดยไม่ไดรั้บอนุญาต 97 
5 ขบัรถโดยประมาท และขบัรถขณะเมาสุราหรือของมึนเมาอย่างอ่ืน 89 
6 ผลิตและครอบครองเสพยาเสพติดใหโ้ทษโดยผิดกฎหมาย 75 
7 ลกัทรัพย ์ 46 
8 มีอาวธุปืนไวใ้นครอบครองโดยไม่ไดรั้บรับอนุญาต 42 
9 ก่นสร้าง แผว้ถางยึดถือครอบครองท าประโยชน ์หรืออยูอ่าศยั 39 

10 ข่มขืน 36 
11 ฆ่าผูอ่ื้นโดยเจตนา 12 
12 ท าร้ายร่างกายผูอ่ื้น 17 
13 บุกรุกป่าไม ้ 4 
14 ร่วมกนับุกรุกในเคหะสถาน 4 
15 ประมาณเหตุใหผู้อ่ื้นไดรั้บอนัตราย 2 
16 หลบหนีระหวา่งถูกควบคุมตามอ านาจศาล พนกังานอยัการฯ 1 
17 มีซากสตัวป่์าคุม้ครองไวใ้นครอบครองโดยไม่ไดรั้บอนุญาต 1 
18 ร่วมกนัท าไมแ้ละมีไมแ้ปรรูปไวใ้นครอบครองโดยไม่ไดรั้บอนุญาต 1 

 รวม 4,130 

                                                           
17 ขอ้มูลจากสถานีต ารวจจงัหวดัแม่ฮ่องสอน ตั้งแต่ พ.ศ. 2550-2557 
18 ขอ้มูลจากสถานีต ารวจจงัหวดัแม่ฮ่องสอน ตั้งแต่ พ.ศ. 2550-2557 
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หมำยเหตุ ในบนัทึกประจ าวนัของสถานีต ารวจจงัหวดัแม่ฮ่องสอนยงัมิไดมี้การจ าแนกว่า
เป็นผูเ้สียหาย หรือผูต้อ้งหา 

คดีความท่ี เกิด ข้ึนในพื้ น ท่ีจังหวัดแม่ ฮ่องสอนดังแสดงในตารางท่ี  1.1 บ่ งช้ี ถึงมิ ติ                                 
ความแตกต่างทางภาษา  ตารางท่ี 1.2 บ่งช้ีถึงคดีท่ีบุคคลท่ีไม่สามารถพูดภาษาไทยไดถู้กด าเนินคดี
วา่มีปริมาณเท่าใด  

การน าขอ้มูลสถิติเบ้ืองตน้จากสถานีต ารวจจงัหวดัแม่ฮ่องสอนมาก็เพื่อแสดงสัดส่วนของ
คนท่ีไม่สามารถพูดภาษาไทยไดใ้นจงัหวดัแม่ฮ่องสอน แมส้ถิติทั้ง 2 ตารางจะมิไดจ้  าแนกวา่บุคคล
ท่ีไม่สามารถพูดภาษาไทยไดเ้ป็นผูเ้สียหายหรือผูต้อ้งหาและมิไดจ้  าแนกว่ามีการใชห้รือไม่ใช้ล่าม
อยา่งไร แต่ก็ท  าใหท้ราบวา่มีคดีท่ีบุคคลไม่สามารถพดูภาษาไทยไดมี้ปริมาณเท่าใดเพื่อแสดงใหเ้ห็น
ถึงความต้องการล่ามในจังหวดัแม่ฮ่องสอน และน าข้อมูลสถิติท่ีได้มาวิเคราะห์ว่าในจงัหวดั
แม่ ฮ่องสอน เม่ือ มี บุคคล ท่ีไม่ส ามารถพูดภาษาไทยได้ เข้าสู่ กระบวนการยุ ติธรรมแล้ว                                   
บุคคลในหน่วยงานยติุธรรมนั้นมีวธีิจดัการกบัชาวต่างชาติและกลุ่มชาติพนัธ์ุอยา่งไร 

ดงันั้น ผูว้ิจยัจึงมีความสนใจว่า การไม่มีล่ามเป็นตวักลางคอยส่ือสารให้เกิดความเข้าใจ                                                        
ระหวา่งกนัเป็นปัญหาอยา่งหน่ึงในกระบวนการยติุธรรมไม่วา่จะเป็นชั้นพนกังานสอบสวน อยัการ 
หรือการพิจารณาคดีของศาล การจะท าให้บุคคลทุกคนไม่ว่าเช้ือชาติหรือภาษาใดเข้าถึง                                             
กระบวนการยุติธรรมไดจ้  าเป็นตอ้งขจดัอุปสรรคดา้นการส่ือสารดงักล่าว ซ่ึงยงัไม่มีผูใ้ดศึกษาแนว
ปฏิบติัการจดัหาล่ามในกระบวนการยติุธรรมระหวา่งบุคคลชาวต่างชาติและกลุ่มชาติพนัธ์ุวา่มีความ
แตกต่างกันหรือไม่อย่างไร และผลกระทบของการไม่ มี ล่ามโดยให้ค  าตอบอย่างชัดเจน                                 
เป็นท่ีมาให้ผูว้ิจยัสนใจการเขา้ถึงกระบวนการยุติธรรมของบุคคลท่ีไม่สามารถพูดภาษาไทยได ้: 
กรณีการจดัหาล่าม โดยเลือกพื้นท่ีศึกษาในจงัหวดัแม่ฮ่องสอนซ่ึงมีความหลากหลายทางเช้ือชาติ
และเป็นแหล่งท่องเท่ียว เพื่อน าผลการศึกษาท่ีไดเ้ป็นแนวทางในการพฒันากระบวนการจดัหาล่าม
แปลภาษาในจงัหวดัแม่ฮ่องสอนให้มีความเหมาะสมและสอดคล้องกบักฎหมายตามบริบทของ
จงัหวดัแม่ฮ่องสอนและพื้นท่ีอ่ืนๆ ท่ีมีความสนใจน าผลการศึกษาท่ีไดไ้ปประยุกต์ใช้ในพื้นท่ีของ
ตนเองต่อไป  

1.2 ค ำถำมกำรวจัิย 
งานวิจัยน้ีมีค  าถามวิจัยว่า กระบวนการยุติธรรมในจังหวัดแม่ ฮ่องสอนปัญหาเร่ือง                             

การจดัหาล่ามให้กบับุคคลท่ีไม่สามารถพูดหรือเขา้ใจภาษาไทยได ้(ในท่ีน้ีคือกลุ่มชาวต่างชาติและ
กลุ่มชาติพนัธ์ุ) กล่าวคือ ไม่มีระบบล่ามท่ีชัดเจนท่ีจะให้ความช่วยเหลือกลุ่มชาวต่างชาติและ                          
กลุ่มชาติพนัธ์ุในการเขา้ถึงกระบวนการยติุธรรมไดอ้ยา่งเสมอภาค 
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1.3  วตัถุประสงค์ของกำรวจัิย 
 1.3.1  เพื่อศึกษาแนวคิดในการมีล่ามในกระบวนการยติุธรรม 
 1.3.2  เพื่อศึกษาปัญหา อุปสรรคและผลกระทบเก่ียวกับการจดัหาล่ามในกระบวนการ

ยติุธรรมของบุคคลท่ีไม่สามารถพดูภาษาไทยได ้ในท่ีน้ีคือกลุ่มชาติต่างชาติและกลุ่ม
ชาติพนัธ์ุในจงัหวดัแม่ฮ่องสอน 

 1.3.3  เพื่อศึกษาวิธีการจดัการระบบจดัหาล่ามของบุคคลท่ีไม่สามารถพูดภาษาไทยไดใ้น
จงัหวดัแม่ฮ่องสอน 

1.4 ประโยชน์ทีไ่ด้รับจำกกำรวจัิย 
1.4.1 ไดท้ราบถึงแนวคิดสิทธิในการมีล่ามในกระบวนการยติุธรรม 
1.4.2 ได้ทราบถึงวิธีการจดัการกบัคดีของบุคคลท่ีไม่สามารถพูดภาษาไทยไดใ้นจงัหวดั

แม่ฮ่องสอน 
1.4.3 ได้ทราบถึงปัญหา อุปสรรคและผลกระทบเก่ียวกับการไม่มีล่ามของบุคคลท่ีไม่

สามารถพดูภาษาไทยไดใ้นจงัหวดัแม่ฮ่องสอน 
1.4.4 เสนอแนะแนวทางในการส่งเสริมการจดัหาล่ามของบุคคลท่ีเป็นชาวต่างชาติและ 

กลุ่มชาติพนัธ์ุในจงัหวดัแม่ฮ่องสอน  
1.5  ขอบเขตวจัิย 

การศึกษาคร้ังน้ีเป็นการศึกษาเก่ียวกบั สิทธิการเขา้ถึงกระบวนการยุติธรรม : ศึกษาระบบ
การจดัหาล่ามของบุคคลท่ีไม่สามารถพูดภาษาไทยไดใ้นจงัหวดัแม่ฮ่องสอน ซ่ึงผูว้ิจยัได้ก าหนด
ขอบเขตการศึกษาใหค้รอบคลุมตามวตัถุประสงคท่ี์ตั้งไว ้ดงัน้ี 

1.5.1 ขอบเขตด้ำนเนือ้หำ 
 งานวิจยัฉบบัน้ีมุ่งศึกษาระบบการจดัหาล่ามในจงัหวดัแม่ฮ่องสอนว่ามีวิธีการจดัการกบั

บุคคลท่ีไม่สามารถพูดภาษาไทยได้อย่างไร จึงจ าเป็นต้องศึกษาเร่ืองแนวคิดสิทธิในการมีล่าม                      

ในกระบวนการยุติธรรม โดยเร่ิมตน้ศึกษาจากแนวคิดสิทธิมนุษยชน (Human Rights) ซ่ึงเป็นสิทธิ                    

ขั้นพื้นฐานของบุคคล, แนวคิดเร่ืองความเสมอภาคตามกฎหมายและแนวคิดเร่ืองการเข้าถึง

กระบวนการยุติธรรม นอกจากน้ียงัศึกษาเอกสารวิจยั วิทยานิพนธ์และบทความทางวิชาการ                            

ท่ีเก่ียวขอ้งกบัสิทธิในการมีล่าม ในส่วนของกฎหมายจะศึกษาบทบญัญติัของกฎหมายท่ีเก่ียวกบั

สิทธิในการมีล่ามทั้ งในระดับสากล ได้แก่ ปฏิญญาสากลว่าด้วยสิทธิมนุษยชน (Universal 

Declaration of Human Rights), กติการะหว่างประเทศว่าด้วยสิทธิพลเมืองและสิทธิทางการเมือง
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และอนุสัญญาว่าด้วยสิทธิมนุษยชนแห่งยุโรป เป็นต้น บทบัญญัติในระดับต่างประเทศและ                                   

ในประเทศ รวมถึงระเบียบกฎหมายท่ีเก่ียวขอ้งกบัสิทธิในการมีล่ามและระบบการจดัหาล่ามทั้ง                 

ในประเทศและต่างประเทศ 

1.5.2 ขอบเขตด้ำนประชำกร 
 ในการศึกษาระบบการจัดหาล่ามในกระบวนการยุ ติธรรมจังหวัดแม่ ฮ่องสอน                               
จะท าการศึกษาและเก็บขอ้มูลจากการสัมภาษณ์เจา้หนา้ท่ีต ารวจ อยัการและผูพ้ิพากษา  เหตุท่ีตอ้งมี
การสัมภาษณ์บุคคล 3 กลุ่มน้ี เน่ืองจากเป็นบุคคลท่ีเก่ียวขอ้งและท างานในกระบวนการยุติธรรม
โดยตรง กล่าวคือเม่ือมีผูเ้สียหายมาแจ้งความ ร้องทุกข์ กล่าวโทษต่อเจ้าหน้าท่ีต ารวจเพื่อให้
ด าเนินคดี เจา้หน้าท่ีต ารวจหรือพนกังานสอบสวนจะรวบรวมขอ้เท็จจริง เพื่อพิสูจน์ความจริงของ
ผูก้ระท าความผิดและท าส านวนการสอบสวนเสนอต่อพนกังานอยัการ จากนั้นพนกังานอยัการก็จะ
ยื่นฟ้องต่อศาล ในส่วนของศาลก็มีหน้าท่ีพิจารณาคดีพิพากษาลงโทษ ดังนั้ นการด าเนินคดี                                            
ในกระบวนการยติุธรรมจึงมีบุคคลท่ีเก่ียวขอ้งในงานวจิยัน้ีท่ีผูว้จิยัสัมภาษณ์  ดงัน้ี 
 
 ตำรำงที ่1.3 แสดงจ านวนประชากรผูใ้หข้อ้มูลหลกั  

ผู้ให้สัมภำษณ์ จ ำนวน (คน) 

ศาลจงัหวดัแม่ฮ่องสอน 2 

ต ารวจ 5 

อยัการ 1 

รวม 8 

  
1.5.3 ขอบเขตด้ำนพืน้ที ่

 การศึกษาคร้ังน้ีได้ท าการศึกษาในพื้น ท่ีจังหวัดแม่ ฮ่องสอนอันได้แก่  ศาลจังหวัด
แม่ฮ่องสอน, ศาลจงัหวดัแม่ฮ่องสอน สาขาปาย , ส านกังานอยัการจงัหวดัแม่ฮ่องสอน, สถานีต ารวจ
จงัหวดัแม่ฮ่องสอน เป็นตน้ 

 1.5.4 เคร่ืองมือทีใ่ช้ในกำรศึกษำ 
ในการเก็บรวบรวมข้อมูลในพื้นท่ี ผู ้วิจ ัยได้ใช้วิธีการสัมภาษณ์  (In-depth Interview)        

โดยสัมภาษณ์เจา้หนา้ท่ีต ารวจ อยัการและผูพ้ิพากษาและการศึกษาเอกสาร (Documentation Study)           
โดยศึกษาจากเอกสารท่ีเก่ียวขอ้ง  
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1.5.6 กำรวเิครำะห์ข้อมูล 
 เน่ืองจากการศึกษาคร้ังน้ีเป็นการวิจยัเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) ท่ีมีวิธีการเก็บ
รวบรวมขอ้มูลด้วยการสัมภาษณ์เชิงลึกกบักลุ่มเป้าหมาย และการศึกษาจากเอกสาร  โดยศึกษา
คน้ควา้จากหนังสือรายงาน แนวค าพิพากษาและบทบญัญติัของกฎหมาย บทความทางวิชาการ 
วารสาร ขอ้มูลและเอกสารต่างๆ ท่ีเก่ียวขอ้งซ่ึงตีพิมพ์และเผยแพร่ รวมทั้งส่ืออิเลกทรอนิกส์ทั้ง
ภาษาไทยและภาษาต่างประเทศแลว้น าขอ้มูลท่ีไดรั้บมาจากการสัมภาษณ์เชิงลึกกบักลุ่มเป้าหมาย  
มาวเิคราะห์โดยใชแ้นวคิดและทฤษฎีท่ีไดร้วบรวมมาเป็นกรอบแนวคิด 
 ผูว้จิยัไดแ้บ่งการวเิคราะห์ขอ้มูลออกเป็น 3 ส่วน คือ 

1. รวบรวมขอ้มูลสถิติคดีเบ้ืองตน้ เพื่อให้เห็นภาพรวมของคดีท่ีเกิดในเขตพื้นท่ีจงัหวดั
แม่ฮ่องสอน ตั้งแต่ พ.ศ.2550-2557 
2. รวบรวมขอ้มูลจากการศึกษาเอกสารท่ีเก่ียวขอ้งและผลท่ีไดจ้ากการสัมภาษณ์เจา้หนา้ท่ี
ต ารวจ อยัการและผูพ้ิพากษา เพื่อท่ีจะไดท้ราบถึงปัญหาอุปสรรคและผลกระทบของการ
จดัหาล่ามใหก้บับุคคลท่ีไม่สามารถพดูภาษาไทยไดใ้นจงัหวดัแม่ฮ่องสอน 
3. น าขอ้มูลท่ีได้ในขอ้ 1 และ 2 มาวิเคราะห์ประกอบกับหลกักฎหมายเพื่อให้เห็นว่าผล                         
การปฏิบติังานในกระบวนการยุติธรรมในพื้นท่ีศึกษากบัเจตนารมณ์ของกฎหมายมีความ
สอดคลอ้งกนัหรือไม่ อนัเป็นค าตอบของงานวจิยัน้ี 
 

1.6 นิยำมศัพท์เฉพำะ 
บุคคลที่ ไม่พูดภำษำไทย  หมายถึง ผู ้ท่ีไม่ รู้และไม่ เข้าใจภาษาไทย ในท่ี น้ีหมายถึง

ชาวต่างชาติและกลุ่มชาติพนัธ์ุ โดยผูว้ิจยัไม่ประสงค์ท่ีจะศึกษาเร่ืองของการมีหรือไม่มีสัญชาติ     
และรัฐมกัให้ความส าคญักบับุคคลท่ีมีสัญชาติหรือไม่มีสัญชาติ ซ่ึงบุคคลเหล่านั้นอาจใช้ภาษาใด      
ก็ได้ เพื่ อความยุติธรรมผู ้วิจัย จึงศึกษาบุคคลท่ีไม่สามารถพูดภาษาไทยได้ท่ี มี สิท ธิ ท่ีจะ                                 
ไดรั้บความเป็นธรรมในการพิจารณาคดี 

ชำวต่ำงชำติ(aliens) หมายถึง บุคคลซ่ึงพ านักอยู่ในรัฐท่ีตนไม่ได้เป็นคนสัญชาตินั้ น       
หรือพลเมืองของรัฐนั้น และพระราชบัญญัติสัญชาติ พ.ศ. 2508 มาตรา 4 คนต่างด้าว หมายถึง          
ผูซ่ึ้งมิไดที้สัญชาติไทย 
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กลุ่มชำติพันธ์ุ19หมายถึง กลุ่มชนกลุ่มหน่ึงท่ีมองเห็นว่ากลุ่มของตนมีความแตกต่าง                       
ในวัฒนธรรมและจ าแนกตัว เองจากก ลุ่ม อ่ืนห รือเป็นก ลุ่ม ท่ี ถูกจ าแนกโดยก ลุ่ม อ่ืนว่า                                        
มีลกัษณะเฉพาะหรือเอกลกัษณ์ทางวฒันธรรม20 

กำรล่ำม หมายถึง การแปลค าพดูจากภาษาหน่ึงเป็นอีกภาษาหน่ึงโดยทนัที 
ล่ำม หมายถึง บุคคลท่ีเป็นตวักลางในการส่ือสารของคู่ความให้แก่ศาลเป็นการแปลภาษา

ถ่ินเป็นภาษาไทย หรือภาษาไทยเป็นภาษาถ่ิน ใหศ้าลและคู่ความท่ีเป็นกลุ่มชาติพนัธ์ุเขา้ใจตรงกนั 
คู่ภำษำ หมายถึง ภาษาท่ีล่ามมีความถนัดในการล่ามจากภาษาตน้ทางไปภาษาปลายทาง

โดยมากภาษาตน้ทางมกัเป็นภาษาแม่ของล่าม 
คู่ควำม หมายถึง โจทกฝ่์ายหน่ึงและจ าเลยอีกฝ่ายหน่ึง 
ศำล หมายถึง ศาลยุติธรรมหรือผูพ้ิพากษาซ่ึงมีอ านาจท าการอนัเก่ียวกบัคดีอาญาในจงัหวดั

แม่ฮ่องสอน 
ผู้ต้องหำ หมายถึง บุคคลผูถู้กกล่าวหาวา่ไดก้ระท าความผดิ แต่ยงัมิไดถู้กฟ้องต่อศาล 
จ ำเลย หมายถึง บุคคลซ่ึงถูกฟ้องยงัศาลแลว้โดยขอ้หาวา่ไดก้ระท าความผดิ 
กระบวนกำรยุติรรม หมายถึง การด าเนินคดีเม่ือมีขอ้พิพาทเกิดข้ึน ทั้งในกรณีของคดีแพ่ง

และคดีอาญา แต่ในการศึกษาคร้ังน้ีจะศึกษาเฉพาะคดีอาญา 

 

                                                           
19ในการจ าแนกความหมายของกลุ่มชาติพนัธุ์น้ี เป็นการก าหนดความหมายในแบบกวา้ง กล่าวคือกลุ่มคนท่ีมีวฒันธรรม

แตกต่างกัน  จึงอาจมีหลายกลุ่มท่ีอาจเข้าข่ ายท่ีจะเป็นกลุ่มชาติพัน ธุ์ได้  แต่ไม่ รวมถึงคนไทยท้องถ่ิน  และชาวมุสลิม                                         
ผุวิ้จยัมีความประสงคท่ี์จะศึกษาเฉพาะกลุ่มชาติพนัธุ์ท่ีอยูใ่นภาคเหนือ โดยเฉพาะจงัหวดัแม่ฮ่องสอน 

20การจ าแนกกลุ่มชาติพันธุ์: ปัญหาและข้อเสนอแนะ , ส านักงานส่งเสริมและสนับสนุนวิชาการจังหวดัชียงใหม่                
กรมพฒันาสงัคมและสวสัดิการ กระทรวงการพฒันาสงัคมและความมัน่คงของมนุษย,์ หนา้ 116 

การจ าแนกกลุ่มชาติพันธุ์ เพ่ือสะดวกในการจัดการสิทธิการเข้าถึงบริการและการจัดสวสัดิการของรัฐ เพ่ือเป็น                         
ฐานส าคัญในการก าหนดทะเบียนบ้าน โดยในระเบียบส านักทะเบียนการว่าด้วยการพิจารณาลงรายการสถานะบุคคล                                 
ในทะเบียนราษฎรให้แก่บุคคลบนพ้ืนท่ีสูง 2543  ขอ้ 6 ก าหนดวา่ ชาวไทยภูเขา หมายความวา่ กลุ่มชาติพนัธุ์ดั้งเดิมท่ีอาศยัท ากินหรือ
บรรพชนอาศัยท ากินบน พ้ืน ท่ี สู งในราชอาณาจักร ซ่ึ งมีว ัฒนธรรม  ประเพ ณี  ความ เช่ื อ  ภาษ าและการด าเนิน ชี วิต                                         
ท่ีมีเอกลกัษณ์เฉพาะตวั ประกอบดว้ย 9 ชาติพนัธ์ุหลกั คือ  1.กระเหร่ียง หรือ ปกากะญอ 2.มง้ หรือแมว้ 3.เยา้ 4.อาข่า หรืออีกอ้  5.ลา
หู่ หรือมูเซอ 6.ลีซู หรือลีซอ 7.ลวัะ หรือละวา้ 8.ขมุ 9.มลาบรี หรือคนตองเหลือง 

พ้ืนท่ีสูง หมายถึง พ้ืนท่ีท่ีเป็นท่ีอยู่ของชาวเขาเผ่าต่างๆ และชนกลุ่มน้อย หรือเป็นท่ีตั้ งบ้านเรือนและท่ีท ากินท่ีมี                    
ความลาดชนัโดยเฉล่ียมากกว่าร้อยละ 35 หรือมีความสูงระดบัน ้ าทะเลข้ึนไป ในจงัหวดัต่างๆ 20 จงัหวดั คือกาญจนบุรี ก  าแพงเพชร 
เชียงราย เชียงใหม่ ตาก น่าน ประจวบคีรีขนัธ์ พะเยา พิษณุโลก เพชรบุรี แพร่ แม่ฮ่องสอน ล าปาง สุโขทยั สุพรรณบุรี อุทยัธานีและ
จงัหวดัท่ีผูอ้  านวยการกลางก าหนดเพ่ิมเติมในภายหลงั 
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จากการศึกษาเร่ืองการเขา้ถึงกระบวนการยติุธรรมส าหรับบุคคลท่ีไม่สามารถพูดภาษาไทย 
: ศึกษาระบบจดัหาล่าม พบว่า สิทธิในการมีล่ามเป็นสิทธิท่ีไดรั้บรองตามกฎหมาย ซ่ึงรัฐมีหน้าท่ี
จดัหาล่ามให้ หากบุคคลนั้นไม่สามารถพูดหรือเขา้ใจภาษาได้ การท่ีไม่มีล่ามคอยช่วยเหลือแปล
ความหมายยอ่มส่งผลกระทบต่อสิทธิของบุคคลต่างชาติและกลุ่มชาติพนัธ์ุและขดักบัหลกักฎหมาย 
ซ่ึงในบทต่อไปจะพูดถึงแนวคิดต่างๆ ท่ีรับรองสิทธิในการมีล่ามในกระบวนการยุติธรรม เช่น
แนวคิดเร่ืองสิทธิมนุษยชน, แนวคิดเร่ืองหลกัความเสมอภาคตามกฎหมาย และแนวคิดการเขา้ถึง
กระบวนการยติุธรรมซ่ึงเป็นแนวคิดพื้นฐานท่ีคุม้ครองบุคคลท่ีไม่สามารถพดูภาษาไทยได ้ 


